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Linguistic Genocide against Development of Ing].igenous S
Siened Lansuages in Africa ber of African signed languages are claimed to have originated from

brican Sign Language ASL (Asonye, 2016; Nyst, 2010) and others have
ibearing from British Sign Language BSL and French Sign language LSF
jutaka, 2004). The undue influence on some of these African signed
lages by the foreign languages is felt till this day. The influence is
ly through “borrowed” materials of the parent signed language that are
n teaching in schools for the deaf. The lack of print materials in most
d languages used in these Deaf schools is a major reason for relying on
m materials, especially when the signed language of education is a
ict of a foreign signed language. Whereas this influence is mainly on
} languages of education used across African communities, there
another “battle” on local signed languages.

Emmanuel Asonye, Mary Edward & Ezinne Emma-Asonye

bstract
The UN 1948 Convention on Linguistic Genocide did not exps

consider the gradual but continuous suppression of
languages and cultures by a superior one and /or the authorities, whil
been the situation with, not just the spoken languages as ha
emphasized in literature, but the signed languages in Africa. Howeve
Convention’s definition of ‘genocide’ includes “...destroying in wihi
part, or of preventing preservation or development.” Significant numi
African signed languages are said to have originated from Americal
Language ASL (Asonye, 2016), a few others have their bearing from!
Sign Language BSL and French Sign language LSF (Nobutaka, 2004). S
these African signed languages are still threatened or at least influen
their foreign “parent languages” till this day. While the indigenous:
signed languages are struggling to emerge, and develop, the undue i
of their foreign counterparts continue to suppress the languages, de
users, learners and even teachers of the languages.

Local or indigenous African signed languages are found in many
1 c'ommunities (Nyst, 2010). In Ghana, Adamorobe Sign Language
isa village signed language that is used in Adamorobe, a village
gh rate of genetic deafness (Nyst, 2007, Edward, 2015a). Nanabin
guage (NanaSL) is a home sign system developed by a family in
Gbana) with a high rate of genetic deafness (Nyst, 2010). Bura Sign
ge is a village sign language used in Bura, an Hausa community in
Bast Nigeria (Blench & Warren, 2006). Maganar Hannu also known as
ign Language is local sign language that is used in Kano State in
demaling, 1997). Village signed languages develop within small
lities or villages with a high incidence of hereditary deafness (Meir et
and home signs are usually used by families with recorded deafness
0 or three generations. Both village sign languages and home
glare products of local communities and are therefore indigenous
ost indigenous African signed languages are older than the
e.d signed languages and an example is AdaSL which is older than
:Sign Language (GSL). Okyere & Addo (1994) record that co-
i0€tween Deaf and hearing people at Adamorobe dates back to the
¢ and this implies that AdaSL begun in the 18th Century. GSL on the
_: :ah';\s mtroduce'd in the 1960’s through the effort of Andrew Foster.
- e;f?atny foreign based signed languages in African countries are
r of Andrew‘Foster [1], indigenous signed languages are
7 “€gacies and most times no individual can claim ownership.

Edward (2015a) and Asonye (2016), both have reiterated the
endangerment of signed languages used in Africa, which is claime
caused by contact with spoken languages, local laws, formal educal
other post-colonial ideologies. Thus, these signed languages are
being battered by social and educational policies. Apart from Vil
languages, many African countries can also boast of national sign 1

This paper argues that the Africa’s deaf communities &
signed languages which are sustained by several socio-cultu
including the obvious lack of linguists’ interest to study signed i
and have been under the continued attack of the colonist lang
cultures considered superior because they are documented &
studied, It also seeks to demonstrate patterns of the effects ©
genocide on signed languages in Africa and their users. Example :
from the signed languages used in selected deaf communities 1148
Ghana. A multidisciplinary approach was used in the data €OF
analyses, which includes simple questionnaires and interviews
individuals, deaf educators, and signed language instructors- Al
of indigenous signed language items were also collected from @
communities and were analyzed and findings show 'that '
languages have developed unique structural features distinct £
Signed English or any other imposed signed language.

u:l(; of indigenous si'gned languages in Africa dates back to the
. ourcve trade where'lt was identified that the deaf people used
e SS to communicate (Miles, 2004). Apart from the signed
E ;ZQon, village and home signs have been used in several
» ica (Nyst 2010). The indigenous signed languages are

guage endangerment (Edward 2015a, Nyst 2010) because of
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the preference of the new signed languages of education. The existen
societal norms and laws has reduced the numbers of deaf populatig
some societies (Edward 2015a; Kusters 2012; Nyst, 2007). Whil
indigenous African signed languages are struggling to develop, the g
influence of their foreign based counterparts continue to suppress the
signed languages, delude the users and learners of the languages. Sf
conducted in different deaf linguistic communities in Nigeria and §
show the influence of ASL on the signed languages used in these count

e in Ghana and Nigeria (for both mainstream and special schools), the
rces available to some special schools are not adequate for the students.

 Special attention to minority languages in many African countries is
8d to sustain them from possible endangerment. However, since this
yention is delayed in most countries, there is a gradual extermination of
ty languages and some signed languages (like AdaSL) are potential
ates for language death if all users shift to GSL. This paper seeks to
5 “this linguistic genocide” and also offer possible solutions to both
enous and foreign based signed languages in Africa to thrive and also
n their statuses.

The signed languages of Africa have been under constant ¢
with the spoken languages used in the communities. Edward (2015a, 4
discusses the effect of language contact on AdaSL. One of such cont
led to the pidginisation of AdaSL by some speakers of Akan in Ada
She quotes that, “[t]he pidgin AdaSL has the structure of Akuapem T¥
the signers try to incorporate the few AdaSL signs that they know” a
result “is primarily gestural rather than a regulated sign langua
AdaSL” (Edward, 2015a). Further, the gradual endangerment of
languages used in Africa, is claimed to be caused by contact with loc
formal education, etc. (Nyst, 2007; Edward 2015a, 2015b). The §
linguistic genocide of indigenous African signed languages is thes
compounding of several issues.

thodology

ramount of linguistic and demographic data has been collected from
deaf communities in Nigeria the past four years through grassroots
nity engagement and family intervention outreaches. Major data
instruments include signed language videos comprising name
fonologue shots, and discourse sessions; personal interviews with
dividuals, (adults and students), family members and signed?
€ instructors; questionnaires and reports from deaf schools.
ation forums at different deaf communities aimed at discussing the
a faced by deaf individuals and their signed language(s) and the
included the deaf individuals, their family members, deaf
8/sign language interpreters and school administrators.

Whereas indigenous signed languages are struggling to
most foreign based signed languages in some African countries @
develop enough study materials for learners. Research conducte
School for the Deaf Kuje in Abuja in 2016 [2] revealed that stud
teachers rely on materials from American Sign Language (ASL)M
Thus, deaf signers in 'Kuje and most parts of Nigeria rely on ASLS
for teaching and learning. However, deaf signers in this school an
parts of Nigeria have developed a distinct signed language that is#
ASL but very relevant to the Nigerian community. Language dé
policies in most African nations seem to overlook the importance
language documentation and the development of material f€
Further, as more linguists in Africa research on languages th.
within their communities, research work on signed language
limited to the very few and most times the ground-breaking res
signed languages within Africa are conducted by foreigners. The
compounded by the seeming neglect of government intervent
education. For example, although primary and junior high scho

2 efi language materials collected are being classified distinctively
A signs” and “out of school signs”. While the “school signs”
18NS taught/learned in school, “out of school signs” represent the
@t€ not necessarily taught in the classroom, may be part of home
F6€ SIgNS or gestural expressions. In the Special School for the Deaf
or Secondary School Pasali, both in Abuja, Nigeria, several
€ signed differently in school and outside school by the same deaf
. different contexts. Nevertheless, over 95% of Nigerian
S acquired /learned signed language in Deaf schools, where they

XItJI‘e?sion Nigerian Sign Language to refer to the linguistic entity, which is
o of the culture of deaf people in Nigeria, and the expression Nigerian
% 85 a more general term “parallel to spoken or written language (Wilcox,

s 2Pital ‘D’ is widely used in literature to refer to those who are culturally
g & Humphries, 1988; Padden, 1999; Stokoe, 1999; Kannapell, 1999; Wilcox
/> @S opposed to other signed language users, who are also members of a
V- Wealso use the term here as a collective noun rather than adjective.

1Andrew Foster, a deaf missionary from America is credited with the emex
education in many African nations (see, Nyst, 2010).
2 S-deli community engagement project in Nigeria
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places of worship or other cultural institutions and objects of the |

al signed languages and the suppressi f the h d vill
(Encyclopaedia of Genocide and Crimes Against Humanity, 2008 " Hrad e s e g

usters (2014) has done an extensive work on this type of ideology in
| signing community of Adamorobe. Our studies in Nigeria among
mmunities also indicate that the word ASL is used more often by deaf
its and their teachers to refer to their language than the words Sign
jge, and the words Nigerian Sign Language are hardly used at all, even
sed, there is a nuance of confusion on which Nigerian sign language
red. An average deaf student, for instance would choose to say, “I
erican Sign Language” rather than “I know signed language”.

The UN 1992 General Assembly further captures the “Declarati
the Rights of Persons Belonging to National, or Ethnic, Religious
Linguistic Minorities” thus:

Article 1/1: States shall protect the existence and the national or @

cultural, religious and linguistic identity of minorities withiy

respective territories and shall encourage conditions for the promoj
that identity.

Article 2/1: Persons belonging to national or ethnic, religiou

linguistic minorities... have the right to enjoy their own culture, 6

and practise their own religion, and to use their own language, i

and in public, freely and without interference or any form of discrimi

Article 4/3: States should take appropriate measures so that, @

possible, persons belonging to minorities may have adequate oppo

to learn their mother tongue or to have instruction in their mothe

(UN General Assembly, 1992).

Studies show that deaf people in various times and in rural
nities such as deaf communities in Kano, Nigeria (Schmaling &
2011), Bamako in Mali (Nyst, 2015) have always invented,
, or developed out-of-school signs, home signs or village signs with
iey communicate, and this linguistic behaviour is traceable back to
cation era in Africa. The origin and development of ASL is traceable
rench Sign Language (OFSL), although there were records of Natural
Language used at the Martha’s Vineyard and other deaf communities
e emergence of Old American Sign Language (Wilcox and Wilcox,
t today we have French Sign Language (LSF) and ASL as two
anguages and not LSF-American Sign Language as has been
d in African setting — ASL-based Nigerian Sign Language, ASL-
1anaian Sign language or Nigerian ASL, Ghana ASL, etc. (see Nyst,
$in our view that this pattern of linguistic genocide is subtle but
pit prevents deaf people of African descent from protecting “the
: _an;i9 the national or ethnic, cultural, linguistic identity” (UN
n, 1948).

In the light of the above excerpts, deaf individuals in Nigeri
all other African countries belong to the minority groups, either
national minority. In Nigeria, the Deaf are part of the national
groups — they are a linguistic community, but the question is whe
language used in this community qualifies as “their own languag
mother tongue”. Over 98% of deaf children in the world neve
education in their most fluent language, Sign Language, the lafy
their group (Jokinen, n.d.). This in general sense refers to the act@
giving education to deaf children in spoken or aural language as O]
signed language, but in the African setting, we are concerned @
children forcibly receiving education in an alien signed language,
they cannot culturally claim.

IS pattern of linguistic genocide against African signed languages
Lin “Prohibiting the use of the language of the group in daily intercourse
(Encyclopaedia of Genocide and Crimes Against Humanity,
foung deaf individuals from a signed language active community
as no choice but to drop the local sign s/he has learnt as soon as
n{olled into a deaf school regardless of how fluent the deaf
8 1in the local sign, and regardless of the fact that natural signed
ave often and spontaneously developed among primary sign
gn, .n'd')' Students of Junior (Inclusive) Secondary School Pasali
HBE€r1a, stated that at first, they were confused as to which sign to
they gradually embraced the classroom sign at the expense of
they knew. Deaf students from Adamorobe (Ghana) studying
sChool for the Deaf in Mampong Akuapem, have to switch to
%l because that is the language of instruction and communication

deaf educators rather chose to profile the languages used in 5¢ This very subtle switch has led to most educated young

Deaf as ASL. This is the neo-colonial ideology, which has resulte 1S to use QSL at home. As reported by Nyst (2007) and Edward
of commitment by the deaf and hearing signers to the develOk Bners switch to AdaSL completely only in the presence of old

3.1 Patterns of Linguistic Genocide against African Sign Langua

American Sign Language (ASL) is the language of deaf education
not all countries in West and Central Africa (Nyst, 2010), and onl

for now has a constitutionally recognized national signed langudi
signed languages are often described and classified according O
in relation to either ASL or British Sign Language, BSL (Asony€
fact is that, with Nigeria as an example, the signed language va
deaf education in most African countries have evolved an
grammatical structures different from ASL used in the Unit
America or BSL used in the United Kingdom today, yet the dea,
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deaf signers who do not know GSL. However, the impact of GSL on Ada
enormous as some of the old deaf signers have gradually borrowed s
GSL signs and these appear uncontrolled in their conversation.

ijcan, or because the variety of Nigerian Sign Language referred to
gjed from ASL, but because the users and teachers of the language
to be caught up with the neo-colonial attitude influenced by linguistic
iide and they are comfortable believing that they are using a foreign
jage, which they have no obligation to develop (Asonye, 2017). In
jon, some undocumented views we collated in our outreaches claim
NSL is a form of ASL because they share a common vocabulary
ire, but it is our view that the presence of spoken English in Nigeria
5 status as a language of education brings a huge influence of
ary in the spoken language, which to an extent has influence on the
flanguage. The classroom sign language has retained a good number
lish vocabulary items because 99% of hearing teachers in deaf schools
erian English or at least Nigerian Pidgin in their everyday lives and
yimport English vocabulary in their signs.

It is incredibly worrisome that over 50 years ago, a version o
(Old ASL) with “The Joy of Signing” was introduced into African coun
with time and events bringing change throughout the linguistic wo
plus years later, the most officially reliable sign language book used
Deaf classrooms in Africa is “The Joy of Signing”, while the mother lan|
ASL has continued to evolve through a lot of study by both deaf and h
experts. What is the joy of signing and imposing a language that has#
to develop upon African deaf communities? Today, sign language in§
and other English-speaking African countries are closely assumi
structure of Exact Signed English (ESL) or Signing Exact Englis
which is rather characterized as a devised or derivative signed langu
language of classroom (Jokinen, n.d). SEE, a component of Manuall
English (MCE) is described as a means of communication invented ¥
aim of assisting deaf children in Western world to learn English —1
natural language like ASL.

The historic call for the development of Deaf education in Nigeria by
eaf and hcaring scholars, (such as Adelogbe, 1974; Igwe, 1988;
0, 1988, Eleweke, 2002 and others) has no doubt helped to get Deaf
on thus far, although much is still to be done, but significantly the call
d to capture an important aspect of Deaf education — signed
e development. The call for the documentation and development of
iguage is as important as the call for a better Deaf education, if not
ce the call is a one-sided call, deaf scholars, who are products of
m signs have no choice but to relapse to the influence of the
of foreign signed language in their linguistic community, even
sign they learned is neither used by deaf signers in America nor in
; Wgstern World, but in Nigeria, and probably a few other African
2lacing a similar linguistic identity crisis (Asonye, 2017).

3.3 The Status of Nigerian Sign Language (NSL) and Ghanai
Language (GSL)

Over the past four years, lots of linguistic studies have been gol
Nigerian Deaf Communities like never before. A lot of signed lang]
has been collected from different deaf communities across the cous
to now, studies on the Nigerian Deaf had largely focused on Deaf!
(e.g. Adima, 1989; Eleweke, 2002; Ajavon 2003; Ajavon, 2006, €
welfare and service provision (e.g. Adepoju, 1984; Eleweke, 1997;
1999, etc.), and little or nothing had focused on the development€
Sign Language. Ajavon’s (2011/2012) project, A _Sign Language J
seeks to develop a dictionary for NSL that is compared with ASL
in the course of our studies in Nigerian Deaf Communities, i
isolated efforts of some deaf educators, especially in the Southw&
inventing and preserving a more indigenous NSL for deal
education, but such efforts have hardly been sustained fO
reasons, which we will discuss in this section: the seeming unt
inability of deaf community members to develop their
2017), and the unwillingness or failure of linguists to study Sig8
and participate in its documentation (Asonye& Emma-A8
Asonye, Emma-Asonye & Edward, 2018).

geria deaf population still pays allegiance to Andrew Foster for his
On and efforts to Deaf education in Nigeria and other West African
_. Eleweke, et al, 2015). Efforts of indigenous and foreign deaf
; have contributed to the development of Deaf education in
ie documented (Eleweke et al, 2015), but the need for the
ation of Indigenous Nigerian Sign Language seems not to have
ght \.)f by Nigerian deaf scholars. On the other hand, our studies
d Lmma-Asonye, 2013; Asonye and Rarrick, 2017, and Asonye,
Emma-Asonve, 2018) suggest that linguists’ unwillingness to
_‘ he study of signed languages is another great disadvantage to
sUage development in Nigeria. Nigeria is one of the African
at has received commendations for establishing Special
{ partments at Tertiary level (Kiyaga & Moores, 2003), yet no
lle_ge or University is currently offering a course in signed
lgulstics as at the time of this article, and the institutions that

Education courses, such as the University of Ibadan, the

Nigerian Sign Language has been described as a varief
of American Sign Language (Nyst, 2010), not because fo ;
signed language to deaf children was first introduced 1
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e able to differentiate it from the indigenous signs which is an
iment of Nigerian Deaf Culture, plus a more conscious effort amon
aguage users to develop the indigenous signs, this would make mang
eaf people to be more skilled in INSL. Despite the indiscriminatz
on of the term ASL among Nigerian Deaf Communities, many signed
ge users we have met agree to the fact that Deaf in Nigeria hardly
tual 1nt'elhgibility with Deaf in America, who sign ‘real ASL’ or ‘deep
professml:\al signed language interpreter, in Team S-DELI4, Kindness
an oral interaction, explains how she was able to adapt her signing
appear less of signed English and more of culturally adapted style
ing to her, the deaf individuals she interprets for often commend her.
eautiful’. It is therefore our take that, while Nigerian signers could
eir version of signed English, (at least for the fact that English is an
iguage in the country), conscious efforts should be made towards

lopment of the indigenous signs, some of which are found among
iers, and mostly, out of school.

parents of primary and secondary school deaf students can sign, and @
same percentage of siblings of these deaf students can also sign. Diff
families devise their own means of communication with the deaf me
which, most times excludes signing. These deaf children are left with 1
no sign language access until they get lately enrolled into a formal's
where they begin to learn classroom signs, because of lack o
Intervention and Deaf Mentoring Programs.

In Adamorobe, young signers are gradually shifting to GSE
preferred language of communication. This preference introduced &
is gradually being accepted by some of the old uneducated signers. T
for a deaf signer in Adamorobe to acquire bit and pieces of GSI
necessary for understanding young signers and also for intes
communication among other deaf groups. Although most GSL sigs
refuse to refer to their language as ASL, the Joy of Signing is stil
many clubs and churches to teach both deaf and hearing sigh
Edward (2015a) reported of the influence of religion on local sign e
the lack of materials in GSL and AdaSL or other local/ indigeno
language has led most religious groups and other clubs to rell
material to teach signed language in their classes. These classes @
free and attract a good number of people who are interested to lég
language and thus, pass on the ASL influence. Are local signst
Research evidence shows that they are. To what extent are they &
To the extent that they need urgent and conscious attention {0
documentation and further development. :

fe are aware that varieties of indigenous Nigerian Sign Language
sS tbe various deaf communities in the country, especially as a
e influence of spoken languages on signed languages. To this
ave often been asked how we intend to represent all the varieties
1 mentation, and our answer has been that we will represent as
¢ tl_lgs that unld be captured on our lexical entries, in line with the
,. Federation of the Deaf) recommendation. Meanwhile, the
_ ‘ofter.x asked with the misconstrued understanding that signed
S a signed version of spoken language. WFD discourages the
on of one signed language over others in a State with more than

u.ch as Nigeria but supports the representation of all that exist in
ation material.
|

3.4.1 ASL Vs. SEE

Deaf and hearing signers in America understand the horizo
represents the spectrum between American Sign Language
Signing Exact English (SEE) or simply spoken English. The @
gap between ASL and spoken English has been emphasized it
Klima and Bellugi, 1979; Fromkin, 1988; Wilcox and |
Humpbhries, Padden &O’'Rourke, 2004), and an average deaf _
knowledge of the two forms of signing can effortlessly code s
the two forms, depending on the context. This is the beauty © E
the user’s ability to ‘manipulate’. The ASL signer, who 155
signing English (Kannapell, 1989) knows when s/he cOGS
understands the difference between the two; s/he also undert
is the embodiment of American Deaf Culture, S OpP

(Padden, 1989).

1t<3”acy campaign experiment by the Nicaraguan government
evelgpment of a complete signed language with syntax and
r?::SCh}liren tha‘t were not yet exposed to school is one of the
3 '1?}1 ur}r)\an innate gbllity to develop language (Birth of a
ithe;r ;, (iha ove experiment is applicable to any linguistic
N le vxllla'ge, reglonfl or state level, geo-politically. We
" (f) ars’ views that “there is nothing like Nigerian Sign
R 1 of its rpultﬂmgual nature, but we see this view as
B Irilguage ideology that signed languages are forms of
E . h 3 owever, fljom the‘ point of view of national sign
. 1;:) gll;iczggiz‘etd national sign language. Every natural
The above described linguistic attitude is applicabl: - 3 Hfs own, developing over time out of the
community, especially to Nigerian Deaf Linguistic Comas

 the team of field lingui
: ) linguists and oth i i
signed language users would acknowledge the stat 2 er professionals working towards the

develo igeri i
E. .. Initialzg,i:,nt of Nigerian Sign Language, Save the Deaf and
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ge. Among the above-mentioned studies on Nigerian signed
ges, Schmaling (2003), though focused on Hausa Sign Language
s critical about the “transfer” of a developed foreign signed language,
s ASL in Nigeria), to another Deaf Community (or country). This,
he to her, “is not only difficult but also problematic.” Until today, the
n Deaf Community is still dealing with the problem of the
ction of ASL variety to Nigeria, which was not conceptually bad,
, its consequences are viewed from the perspective of linguistic
e or linguistic dominance.

community of its users, though not without the conscious efforts of s
to work towards its development. It is our candid opinion, therefore §
linguistic ideology that sees ASL or SEE as replacing indigenous Nj
Sign Language, is an ideology that is insinuated by linguistic genocig
such that threatens the existence of local signed languages in Africa. |

4.0 Linguistic Impact on Local Signed Languages in Africa

The study of signed language linguistics, which began in the 19604
work of William Stokoe, Sign language structure: an outline of th
communication systems of the American deaf, could be said to be a
established discipline in the Western society (Mcburney, 2006), but %
if such could be said of the discipline in the African society.
studies, no doubt has greatly improved the status of signed I&
around the world and changed people’s perspectives of it, but how
linguistic impact has been felt among signed languages in Africa?i
work on African signed languages by African linguistics bega
Earlier research works on African sign languages were mostly pio
people outside the communities. (Frishberg, 1987 on GSL and AdaS|
Baker, 2003 on Ugandan and Malian sign languages; Nyst, 2007
AdaSL and several West African sign languages, Kusters 2012 ol
Blench & Warren, 2006 on Bura Sign Language in Nigeria etc.). The
indigenous linguists involved in African sign language research
Machadja (2016), Edward (2015), Asonye & Emma-Asonye (2
(2013). _

We happened to get in touch with Nancy Frishberg in &
developing this work, who gladly shared some of her experiences
while studying AdaSL in Ghana. She stated that the signed langué
the State school was not referred to as ASL, even though “it
influence.” “The State school had mostly kids from hearing fam
the village school had all native signers, but without someone
bilingual educational program”, she stated. Sixteen years after, ¥
studied the signed language of this same village, and niné
Annelies Kusters did a study on the same language. We therei§
the gap in time within which these studies took place, and wé @
that each of these scholars studied Adamorobe Sign Languages
GSL), not ASL.

ay Forward (Future of indigenous sign languages in Africa)

oduction or importation of European and American signed
gs to African countries, no doubt, has imposed an anaemic
sveloped status on indigenous signed languages such that we still
indigenous African signed languages as “local signs” or local
, and the foreign signed languages as developed signs (Schmaling,
sonye, 2017). A number of foreign signed languages imported into
{African countries have been accounted for by different scholars as
Botswana - ASL, Danish Sign Language, German Sign Language;
wedish Sign Language, ASL, and Finnish Sign Language; Gambia
nd British Sign Languages; Mali - ASL, and LSF; Tanzania - ASL,
}gn Language, Finnish Sign Language, and others; Ghana - ASL;
ASL (Okombo, 1991, 1992; Akach, 1993; Schmaling, 2003). In
oth deaf native signers and hearing professional signers have been
L of confusion on the status of ASL vis-a-vis indigenous signed
8), although some are coming to the realization of the fact that the
8 signed languages need to be developed to a standard status. It is
it the Sign Language Working Group of 1970, (Schmaling, 2003)
uded their work of “modifying” ASL for Nigerian use, and never
work published, although we have heard that some indigenous
guage book is available for deaf educators in the western part of
¥ (Oyo State College of Education); we have not had access to such

€ way forward for African signed languages, no doubt lies in the
nd collective efforts of signed language users, activists, linguists
Ofs to document and develop the languages. Asonye and Emma-
PL1), Asonye & Rarrick (2017), and Asonye, Edward and Emma-
V1 8), have all emphasized the need for more African linguists to
€ Study of signed languages, and bring their professional efforts
Red languages in the same way they are doing for spoken
“ounger African linguists have a future with the study of African
8Hdges as it is a profoundly untapped area of study. Linguistics
® 0f more African Universities could incorporate signed language

[]

HEIr course curriculum to train more signed language linguists

o

The earliest serious linguistic study on a Nigerian Sig
we have known is Constanze Schmaling’s study of Hausa SE
(HSL; transliterated as “Language of the Hands”), carried out®
and 1998, first published in Schmaling (1997; 2000; 2001;2003), &
Warren, (2005) on Bura Sign Language. We are equally awass
(2011/12) “A Sign Language for Nigeria” (although we had 1
work as at the time of writing this article), Orie (2013) ©
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indigenous languages users or community members relied solely onf
scholars for the study and development of their languages.

ole of ASL and other foreign signed languages in developing many
igned languages in Africa. However, just as no ASL signer will
tely refer to ASL as OFSL, we also believe that, it is time that signers
er users of African signed languages appreciate their signed
es as bona fide indigenous properties instead of gradually turning
fuage to ASL and other foreign signed languages.

More language activists and advocates should spring up from
Children of Deaf Adults (CODAs) and Parents of Deaf Children (P
Our organization, Save the Deaf and Endangered Languages Initia
DELI) has recently begun the incorporation of CODAs and PODG
documentation and developmental process of Nigerian Sign La
although the program is still at the sensitization stage, which$
followed by the training stage.

Development of Deaf lives and the development of signed languages
jand in hand (Edward 2016, 2017). As signed languages (both of
ous and foreign backgrounds) are developed, deaf people will also
nd develop their talents and intellect through their own languages.
nore, signed language linguistics could still be a thriving field in
en we identify the uniqueness of our signed languages, we can
elop linguistic materials that are representatives of African signed
§. Thus, African signed language linguistic study will make it
or deaf scholars to be involved in the description of their own
nguages. As minority languages, African signed languages are
ndidates of linguistic neglect if language users and policy makers
htheir part in sustaining the language. Currently, there are over
n people suffering from hearing impairment (Mathers et al. 2000)
people whether suffering from partial or total deafness are
as members of the Deaf Community. Language is a distinguishing
every community and the constant use of a language promotes it,
gradual decline in the use of a language is indicative of language
hent. In the case of African signed languages, the gradual decline
20f the languages can be attributed to undue influences from other

anguages.

Most importantly, Deaf in Africa should be highly concer
the nature and future of their language, and they should be more c
than any other group in the development of their language. We are
the stratification gap between the few educated and success
population in Africa and the less educated population. If the findif
ongoing Deaf documentation project of S-DELI across Nigeria, whe
80% of deaf population is unemployed, and 86% have Seconda
Certificate, were to be applied to other African Deaf communities,
appreciate the fact that more deaf individuals need better ed
understand their role in the development of their language. Uneft
within the deaf communities in Ghana (especially the rural comm
overwhelming (Edward, 2016, 2017). Since linguistics is stil
discipline in Africa, and sign linguistics, language documents
communication disorders are still somewhat strange to most Uni¥
the continent, we assume that very few (if any) of the few educa
deaf scholars (some of whom are abroad) would be found ins
above disciplines. That buttresses the importance of linguists wa@
situation. They will assist in the training of deaf individuals
language linguistics and signed language documentation progras

ftnatively, both indigenous and foreign based sign languages that
A African nations can preserve their distinct features through
g the users and learners to accept these signed languages and
foreign influence, after all, every language matters. Furthermore,
tion of Jocal dictionaries and linguistics materials in the sign
a ill ensure that users and learners do not rely on foreign
O the study of their sign languages.

6.0 Conclusion

Indigenous signed languages used in many African natio
battered through imposition of ASL (and other foreign sign€
and unfavourable governmental policies that have
development of these signed languages. The status of
indigenous signed languages suggests they are endangered-.
the scientific study of signed languages by many linguists W8
not just a coincidence; there is not much motivation to
develop the linguistics of signed languages that are almqst.
bleak as the situation might seem, we suggest an alternatives
signed languages will thrive if users and learners of these SIgE
are not deluded with imposed foreign signed languages- Wez?
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: ‘Garba Gwammaja

Plurality in Hausa sign language is marked by a variety of ways. I
shall begin by briefly discussing four of these ways and then strive
yer how plurality is indicated in Hausa sign language (HSL).
ally, the common position where the morphemes are placed in many
es include the attachment of morpheme (s) at the initial position
35 prefix while other morpheme (s) appear at the final position which
as suffix position. Though some languages have morphemes that
loyed to be inserted within the stem of the word, like Hausa and
adic languages. From this statement, people believe that the
es apply to the initial or final positions of the word stem and differ
 language to another language because of the different modalities
ng the languages. Hausa sign language (HSL) falls within the group
inguages that are produced by using the manual and non-manual
s. It is also encounters to the spoken languages especially Hausa
g based on the different modalities occurring in these languages.
e morphemes of HSL are linked at the final position of parameters
and orientation) of each lexical sign to form plural segment. The
S to examine and demonstrate the morphemes of HSL and their
g for the plural signs formation. It also presents an illustration of
lar lexical signs and how the plural lexical signs are formed. The
S study were collected from participatory observation, pictures and
rage at various centers where some of Hausa’s deaf individuals
ifferent times. The artist sketched the pictures for the purpose of
f and analysis was done via the Hand Tiers (HT) model which
by Sandler (1989). The model consists of location ‘hand shape’,
and location ‘space or body’ and the study also added the fourth
 (orientation ‘finger selection and palm facing’) which was
.y Battison (1978) for detailed explanation. However, the study
the three processes of plural formation in HSL, namely:

rdual, multiple and change of movement and orientate

Iction

morphological processes in sign languages is a domain still in
1 tl?er investigation. Unlike spoken languages, sign languages
V0id sequential and segmental morphology, instead showing a
toward sign internal modification (Johnston 2006). “One of
°Cess is reduplication, which seems to be ubiquitous in the sign
f the world. Similar to spoken languages, reduplication in sign
8 been shown to express variety of meanings, and an iconic




